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Sudina: नमसे्त, Speak My 
Language कार्य�क्रममा तपाईंलाई 
स्वागत छ। र्यो कार्य�क्रममा 
अशक्तताका साथ राम्रो जीवन 
बि/ताइरहेको र सांसृ्कबितक रूपमा 
बिवबिवध समुदार्यका व्यक्तिक्तहरूको 
/ारेमा कुरा गन:छौ ँ। मेरो नाम 
Sudina Ghmire हो। म 
Multicultural Council of 
Tasmania को लाबिग काम गछु� । हाम्रो
अन्तवा�ता�मा सांसृ्कबितक रूपमा 
बिवबिवध समुदार्यहरू/ाट अशक्तता 
भएका व्यक्तिक्तहरू जहाँ भएपबिन 
राम्रोसँग /ाँच्नका लाबिग व्यक्तिक्तगत सीप
र सामुदाबिर्यक स्रोतको कसरी प्रर्योग
गरिररहेका छन् भने्न/ारेमा केही नर्याँ 
कुरा बिसक्न सबिकन्छ। साथै, र्यस 
कार्य�क्रममा अशक्तता भएका 
व्यक्तिक्तहरूले उनीहरूको वास्तबिवक 
कथाहरू, सुझावहरू र बिवचारहरू 
मार्फ� त् पहँुचर्योग्य ठाउँहरू, कार्य�क्रम 
र अवसरको /ारेमा पबिन आफ्नो कथा 
सुनाउनेछन्। आजको हाम्रो अबितबिथ 
Pratik जी हुनुहुन्छ। उहाँ 
तास्माबिनर्याको एक बिaजेबि/बिलटी 
सेन्टरमा काम गनु�हुन्छ। प्रतीकजीले 
अशक्तता भएका माबिनसहरूलाई 
सांसृ्कबितक /ाजा र नाच देखाएर 
कसरी खुसी पान� सबिकन्छ भने्न /ारेमा 
जानकारी आदानप्रदान गदd  हुनुहुन्छ 
जुन कुरा धेरै व्यक्तिक्तहरूका लाबिग 
उपर्योगी हुन सक्छ। उहाँलाई मेरो 
भाषा /ोल्नुहोस् कार्य�क्रममा स्वागत 
छ।

Sudina: Hi! Welcome to the 
Speak My Language program. In 
this program, we will talk about 
individuals from a culturally 
diverse community who are 
living a good life with 
disabilities. My name is Sudina 
Ghmire. I work for Multicultural 
Council of Tasmania. In our 
interview, you can learn 
something new about how the 
people with disabilities from 
culturally diverse communities 
are using personal skills and 
community resources to live 
better life, wherever they are. In
addition, people with disabilities
will also share their stories 
about accessible places, events, 
and opportunities through their 
real stories, suggestions, and 
ideas in this program. Our guest 
today is Mr Pratik. He works at a
disability center in Tasmania. 
Pratik is sharing information 
about how to please people 
with disabilities by showing 
them cultural music instruments
and dance which can be useful 
for many people. He is welcome 
to the Speak My Language 
program.
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Pratik: धन्यवाद। Pratik: Thank you.
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Sudina: म तपाईंलाई केही प्रश्नहरू Sudina: I'll ask you a few 
questions. Would you like to tell 



गन:छु। तपाईंले हामीलाई आफ्नो 
/ारेमा केही /ताउन चाहनुहुन्छ?

us something about yourself?
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Pratik: मेरो नाम प्रतीक बिसगे्दल हो। 
म बिवगत केही वष�देक्तिख तास्माबिनर्याको 
लने्चस्टन भने्न ठाउँमा एउटा 
Disability Center मा चैं carer को 
रुपमा काम गछु� । जसलाई अझै 
भनु्नपदा� support worker भबिनन्छ, 
हामीले। सपोट� वक� र हो म Disability
Center मा। अ/ अशक्तता भएका 
व्यक्तिक्तहरूको जीवनमा हामी कुनै 
एउटा साहाराको त्यान्द्रो /न्न पाउँदा म
एकदमै खुसी छु, आरू्फले गन: 
काम/ाट म एकदम सनु्तष्ट छु।

Pratik: My name is Pratik Sigdel. 
I have been working as a carer at
a Disability Center in a place 
called Lanceston in Tasmania for
the past few years. To clarify 
further, it is called support 
worker. I am a support worker 
at the Disability Center. Now I 
am very happy to be a part of 
one of the supports in the lives 
of people with disabilities, I am 
very satisfied with the work I do.
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Sudina: के तपाईंले सञ्चालन गनु�हुने 
समावेशी सांसृ्कबितक 
बिक्रर्याकलापहरूको /ारेमा केही 
/ताउन चाहनुहुन्छ?

Sudina: Would you like to share 
something about the inclusive 
cultural activities you conduct?
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Pratik: सामान्य अथ�मा अ/ 
बिaजेबि/बिलटी सेन्टरमा समावेशी 
सांसृ्कबितक बिक्रर्याकलापहरू भन्नाले 
स/ै खाले स/ै बिकबिसमका अशक्तता 
भएका व्यक्तिक्तहरूलाई समावेश 
गराएर गरिरने activities हो भने्न 
/ुबिझन्छ। स/ै खाले अशक्तता भन्नाले 
कोही शारीरिरक अपाङ्गता हुन सक्छ, 
कसैलाई /ौक्तिzक अपाङ्गता हुन सक्छ,
कसैलाई कुनै खालको अपाङ्गता हुन 
सक्छ? अ/ स/ैलाई समावेश गराएर 
गरिरने बिक्रर्याकलापहरू पछ� । पकै्क 
पबिन र्यस्ता बिक्रर्याकलापहरू 
सन्दभ�अनुसार, समर्यअनुसार र्फरक 
हुन सक्छन्। तर समग्रमा र्यस्ता 
बिक्रर्याकलापहरूले समुदार्यमा 
एकअका�मा सामाबिजक एकता हुन्छ, 
त्यसलाई मज/ुत /नाउन सहर्योग 
गछ� । मैले काम गन: संस्थामा करी/ 
तीस पैंतीस जनाहरू हुनुहुन्छ। र्फरक 
र्फरक बिकबिसमका अशक्तता भएका 
व्यक्तिक्तहरू हुनुहुन्छ। अ/ उहाँहरूको
मनोरञ्जनका लाबिग उहाँहरूको 
आत्म/ल बिवकासको लाबिग हामीले 
बिवबिभन्न बिकबिसमका कार्य�क्रमहरू 

Pratik: Generally, what is now 
understood as inclusive cultural 
activities in a disability centre 
are the activities involving 
people with all kinds of 
disabilities. All kinds of disability 
means, someone can have a 
physical disability, someone can 
have an intellectual disability, 
people can have different 
disabilities. Now there are 
activities that includes everyone.
Certainly such activities may 
vary according to context, 
according to time. But overall, 
such activities help to 
strengthen social cohesion that 
is prevalent among one another 
in the community. There are 
about thirty-five people in the 
organisation that I work for. 
They are people with different 
types of disabilities. Now to 
develop their self-confidence 
and for their entertainment, we 
organise a variety of events that 
include a cultural event. We 



आर्योजना गछ�ँ जसमा एउटा 
सांसृ्कबितक कार्य�क्रम पछ� । र्यस्ता 
कार्य�क्रमहरूमा उहाँहरूको उबिचत 
समावेशीता र समान सहभाबिगता 
गराउन हामीले प्रर्यत्न गछ�ँ। 
त्यहीअनुसारले हामीले त्यसै्त 
बिक्रर्याकलापहरू गन: गद�छौ।ँ

strive to ensure their proper 
inclusiveness and equal 
participation in such programs. 
Accordingly, we carry out the 
such type of activities.
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Sudina: त्यहाँ कस्ता प्रकारका अरू 
गबितबिवबिधहरू पबिन हुने गछ� न्?

Sudina: What other types of 
activities are there?
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Pratik: अ/ गबितबिवबिधको कुरा गदा�, 
सांसृ्कबितक बिक्रर्याकलाप त मैले 
भबिनहाले,ँ एउटा भइहाल्यो। अ/ 
जसमा गीत /जाउने, /ाजा /जाउने 
अ/ नाचे्न, नचाउने जस्ता कुराहरू 
हुन्छन्। अ/ अन्य गबितबिवबिधको कुरा 
गदा�,
उहाँहरूसँगै उहाँहरूको 
इच्छाअनुसारका गेमहरू खेल्ने, 
कबिहले रु्फट/ल खेल्ने, कबिहले भबिल/ल
खेल्ने, कबिहले /ासे्कट/ल खेल्ने अ/ 
उहाँहरूसँगै /सेर खाना /नाउने, 
cooking activities भन्छौ ँजसलाई 
हामीले। अबिन उहाँहरूसँगै /सेर 
बिचत्रहरू कोन:, बिचत्रहरू /नाउने। 
पेक्तिन्टङहरू गन:। सँगै /सेर मूभी हेन: 
जस्ता बिक्रर्याकलापहरू पबिन हुन्छौ।ँ 
अरू कुरा गदा�खेरी उहाँहरूसँगै हामी
उहाँहरूको अपोइन्टमेन्टमा
जाने अबिन उहाँहरूलाई बिलएर पाक� मा
घुमे्न जाने, सँगै /सेर /ा/:कू्य गन: जस्ता
बिक्रर्याकलापहरू पबिन हामी गछ�ँ तर 
जसमा उहाँहरूको समान र समावेशी
सहभाबिगता भएको मैले अबिहलेसम्म 
पाएको छु।

Pratik: Now when it comes to 
activities, I already talked about 
the cultural activities. That is the
one of them. Now, there are 
things like playing a song, 
playing a musical instrument, 
dancing. When it comes to other
activities,
we play games with them 
according to their wishes, 
sometimes football, sometimes 
volleyball, sometimes 
basketball, then we do cooking 
activities where we sit with 
them and cook food with them. 
We also sit down with them and 
draw pictures, paint. There are 
also activities like watching 
movies together. Other stuffs 
might be like, we go along with 
them in their appointments
and also do activities like, taking 
them for a walk in the park, 
sitting together and having a 
barbecue, in which i have 
noticed so far that they have an 
equal and inclusive 
participation.
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Sudina: त्यहाँ सहभागी हुन चाहने 
व्यक्तिक्तहरूको लाबिग लागत समावेश 
छ बिक छैन?

Sudina: Is there any cost 
involved for people who want to
participate?
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Pratik: अ/ लागतको कुरा गदा�, मैले 
काम गन: सेन्टरमा, Disability 
Center मा करी/ तीस पैंतीस जना 
हुनुहुन्छ मैले त्यो भबिनसकँे। उहाँहरू 
त्यही ँ/सु्नहुन्छ, त्यो उहाँहरूको घर 

Pratik: When it comes to the 
cost, as I said earlier, there are 
about 30-35 people in the 
center where I work, in the 
Disability Center. They live 
there, that is their home, that is 



हो, त्यही ँघरमै /सु्नहुन्छ। अ/ हामी त 
उहाँहरूको घरमा गएर काम गन� 
जाने हो, उहाँहरूलाई सघाउन जाने 
हो। उहाँहरूलाई बिनत्य कम�देक्तिख 
बिलएर हामीले हरेक कुरामा सघाउँछौ।ँ
तीमधे्यको एउटा सघाउने पाटो भनेको
सांसृ्कबितक कार्य�क्रममार्फ� त् 
उहाँहरूलाई खुसी राखे्न एउटा 
गबितबिवबिध हो। अ/ /ाबिहर/ाट कोही 
आउँछ, त्यस्तो कार्य�क्रम सुन्न आउँछ 
अथवा कार्य�क्रममा भाग बिलन आउँछ 
भने लागतको कुराचाबिहँ त्यो संस्थाले 
गन: व्यवस्थापकीर्य पाटो हो जस्तो 
लाग्छ मलाई।

where they live. We have to go 
to their house to work, to help 
them. We help them in 
everything, including the 
everyday routine. One of the 
way to help is the activity to 
keep them happy through 
cultural events. I think that if 
someone comes from outside 
comes to listen to or to 
participate in such program, 
then the cost would be the 
administrative side of the 
organisation.
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Sudina: र्यो कार्य�क्रममा बिवबिभन्न 
नेपाली सांसृ्कबितक /ाजाहरू पबिन 
/जाउने गरेको भने्न सुनेको छु। के 
तपाईं बित नेपाली /ाजाहरूको नाम 
/ताउन सकु्न हुन्छ?

Sudina: I have heard that this 
program also plays various 
Nepali cultural musical 
instruments. Can you name 
those Nepali musical 
instruments?
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Pratik: अवश्य पबिन। अ/ मैले 
बिवशेषगरी नेपाली परम्परागत 
/ाजाहरू /जाउँछु जसै्तः मादल, 
/ाँसुरी वा खैजँaी, मुजुरा लगार्यतका 
/ाजाहरू चैं मैले पबिहलेदेक्तिख /जाउँथे।ँ
त्यो चाबिहँ मैले जे होस् रामै्रसँग 
/जाउँछु। अ/ अन्य /ाजाको कुरा 
गदा� आधुबिनक /ाजाको कुरा गदा�, 
बिगतार र बिपर्यानो चाबिहँ मैले /जाउँदै 
छु, अँ बिसकै्द छु भनौ ँन।

Pratik: Of course. I especially 
play traditional Nepali musical 
instruments like 'madal', flute or
'khaijadi', 'Mujura' etc, I played 
those instruments from long 
time ago. Those are the ones I 
play very well. While talking 
about other instruments, 
modern instruments, I play 
guitar and piano, or might I say 
that I am learning these.

00:06:2
2

00:06:3
3

Sudina: हजुर। खैजँaी /ाजा अझ 
मौबिलक /ाजामा बिचबिनन्छ जस्तो लाग्छ 
मलाई। खैजँaी /ाजा भन्नाले कस्तो 
खालको /ाजा /ुबिझन्छ?

Sudina: Yes. I think 'khaijadi' is 
known as more original 
instrument. What kind of 
instrument does 'khaijadi' 
mean?
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Pratik: हँ, त्यो खैजँaी नेपाली 
परम्परागत /ाजामधे्यको एउटा /ाजा 
हो जसमा अ/ जनावरको छाला 
प्रर्योग गरेर /नाइएको हुन्छ। त्यसमा 
अ/ गोलो हुन्छ, अ/ एक साइaपट्टी 
प्वाल हुन्छ भन्नाले ठूलो ह्वाङ्ग परेको 
हुन्छ। अक� साइaमा चैं त्यो 
जनावरको छालाले टाँसेर /नाइएको 
हुन्छ, त्याँ बिकला ठोकेर त्यो सानोसानो 

Pratik: Yes, khaijadi is one of the 
Nepali traditional musical 
instruments which is made using
animal skin. It is round on shape 
and there is a hole on the side, I 
mean like a open big hole. On 
the other side, it is made by 
sticking the skin of an animal, 
there nails are stuck; it is made 
by sticking small sized nails on 



मबिसना बिकला ठोकेर /नाइएको हुन्छ।
अ/ त्यो एउटा हातले त्यो 
प्वालपट्टी/ाट समातेर अक� हातले चैं 
/जाउनी हो। त्यो एकदम नेपालमा 
एकदम पपुलर छ।

them. You have to hold that 
hole with one hand and play it 
with the other hand. It is very 
popular in Nepal.
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Sudina: कार्य�क्रममा शारीरिरक, 
/ौक्तिzक वा ईन्द्रीर्य अशक्तता भएको 
व्यक्तिक्तहरूलाई कसरी समावेश 
गरिरएको छ त?

Sudina: How are people with 
physical, intellectual or sensory 
disabilities included in the 
program?
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Pratik: अ/ उहाँहरूलाई समावेश 
गन: भने्न कुरा गदा�खेरी उहाँहरूको 
ईच्छा र चाहनाको पबिन कुरा गनु�पन: 
हुन्छ हामे्ल। अ/ उहाँहरूको ईच्छा 
कुनै कुरामा ईच्छा छैन भने, हामे्ल त्यो 
कार्य�क्रममा हामे्ल उहाँहरूलाई 
समावेश गराउन सकै्दनौ ँबिकनभने 
उहाँहरूको ईच्छालाई चैं हामे्ल 
सम्मान गनु�पन: हुन्छ। र्यबिद 
उहाँहरूलाई कुनै कुरा गनु� मन छ 
भने अथवा कुनै बिक्रर्याकलापमा 
सहभागी हुन मन छ भने उहाँहरूको 
अशक्तताको कारणले त्यो 
कार्य�क्रममा सहभागी हुन सकु्नहुन्न 
चाबिहँ भन्न बिमलै्दन। जसै्त उदाहरणको 
लाबिग गदा�खेरी अ/ शारीरिरक भएका 
अपाङ्ता भएकालाई अपाङ् मैत्री 
कुस�मा बिलएर जाने हैन? /ौक्तिzक 
अपाङ्गता भएकाहरूलाई त्यसै्त 
खालको कस्तो खालको सङ्गीत मन 
पछ�  त्यसै्त खालको सङ्गीतहरू 
सुनाउने अनेक तरिरकाहरू अपनाउन 
सबिकन्छ जुन अ/ उहाँहरूको 
अपाङ्गता भएकै कारणले कुनै 
गबितबिवबिधमा जान नपाउने भने्न /ाधक 
न/नोस्। हामे्ल त्यस्ता 
खालकाकुराहरूमा चैं हामे्ल एकदम 
ध्यान बिदन पन: हुन्छ। स/ै खालको 
अपाङ्गता भएका व्यक्तिक्तहरूलाई चैं 
हामे्ल गन: बिक्रर्याकलापमा समान 
सहभाबिगता होस् भने्न हाम्रो एकमात्र 
उदे्दश्य हो। त्यसमा हामे्ल बिवबिभन्न 
बिकबिसमका तरिरकाहरू अपनाइन्छ, ती
कार्य�क्रममा समावेश गराउनको 

Pratik: When it comes to 
including them, we also have to 
talk about their will and desire. 
If they don't have a will to do 
anything, we can't have them 
involved in that program 
because we have to respect 
their will. If they like doing 
something or wish to participate
in an activity, we have no right 
to tell them that they cannot 
participate in the program 
because of their disability. For 
example, disabled people with 
physical disabilities should be 
taken in a disability friendly 
chair. There are many ways in 
which people with intellectual 
disabilities can listen to music 
that is similar to what they like, 
without being hindered from 
going to any activity because of 
their disability. We have to pay a
very close attention to such 
things. Our sole purpose is to 
ensure that all people with 
disabilities participate equally in 
the activities we conduct. We 
use a variety of methods to 
include them in the program.



लाबिग।
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Sudina: तपाईं उनीहरूको 
कार्य�क्रममा भाग बिलनका लाबिग हँ, 
पहँुचर्योग्य सुबिवधाहरूको /ारेमा थप 
केही जानकारी बिदन चाहनुहुन्छ?

Sudina: If you are to attend their
event, would you like to provide 
some more information about 
accessible amenities?
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Pratik: पहँुचर्योग्यको कुरा गदा�खेरी 
त्यो उहाँहरूको अशक्तताको 
बिकबिसममा भर पछ� , कस्तो खालको 
अशक्ततामा हुनुहुन्छ भने्न कुरामा भर 
पछ� । जसै्तः शारीरिरक अशक्तता 
भएकाहरूलाई कुनै एउटा 
कार्य�क्रममा जानु मन छ भने अ/ 
त्यही अनुसारको ट्र ान्सपोट�को व्यवस्था
गन:, अ/ ह्वीलचेर्यरहरू पबिन हुने भए। 
अपाङ्गमैत्री ह्वीलचेर्यरहरू हुन्छन्। 
/ौक्तिzक अपाङ्गता भएकाहरूलाई 
कस्तो खालको कार्य�क्रम मन पछ�  
अथवा कस्तो खालको अ/ सङ्गीतकै 
कुरा गदा� कस्तो खालको सङ्गीत मन 
पछ�  अ/ शान्त खालको सङ्गीतले 
उहाँहरूको अँ, बि/हेबिभर्यरमा अबिल 
कम हुन सक्छ भने्न पबिन हुन सक्छन्? 
त्यसै्त कान सुन्न नसके्नहरूले, कान
सुन्न नसके्नहरूका लाबिग सुन्न सबिकने 
मेबिसनहरूको प्रर्योग गरिरन्छ। अ/ 
त्यस्ता खालका पहँुचर्योग्य सामानहरू
प्रर्योग गरेर हामे्ल उहाँहरूलाई त्यो 
कार्य�क्रममा भाग बिलनलाई एकदम 
प्रोत्साबिहत गरिररा हुन्छौ।ँ

Pratik: When it comes to 
accessibility, it depends on the 
type of disability they have, 
what kind of disability they 
have. For example: If people 
with physical disabilities want to
attend one of the events, 
transportation will be arranged 
accordingly and wheelchairs will 
also be there. There are disabled
friendly wheelchairs. We care 
about what kind of program do 
people with intellectual 
disabilities like or what kind of 
music do they like, when it 
comes to music, there may be 
calmness in their behavior from 
peaceful music. In the same 
way, for people with the hearing
impairment,
hearing aids are used. Using 
such accessible items, we 
strongly encourage them to 
participate in that program.
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Sudina: र्यस बिकबिसमको साङ्गीबितक 
बिक्रर्याकलापमा बिहस्सा हुनुका 
र्फाइदाहरू के के हुन् त?

Sudina: What are the benefits of
being part of a musical activity 
like this?
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Pratik: धेरै र्फाइदा छ जस्तो लाग्छ 
मलाई। त्यो पबिहलो कुरा गदा�खेरी, 
साङ्गीबितक कार्य�क्रमहरूले 
हामीबि/चमा सामाबिजक अपनत्व /ढ्छ
जुन चाबिहँ एकदम मलाई लाग्छ 
स/भन्दा महत्त्वपूण� कुरा हो। 
सङ्गीतकै माध्यम/ाट एकअका�प्रबित 
राम्रो सामाबिजक सम्बन्धको बिवकास 
हुन्छ। उहाँहरूले आफ्ना भावनाहरू 
मौक्तिखक रूपमा व्यक्त नसके पबिन 
सङ्गीतमार्फ� त् गन� सकु्नहुन्छ त! जसै्त 

Pratik: I think there are lots of 
benefit. That first thing is that, 
musical programs increase social
belonging among us, which I 
think is the most important 
thing. Through music, good 
social relationships develops 
towards each other. They can 
express their feelings through 
music even if they cannot 
express it verbally! For example, 
if someone plays a sweet 



उदाहरणको लाबिग अशक्तता भएको 
व्यक्तिक्तलाई र्यबिद कसैले बिमठो 
/ाँसुरीको धुन सुनार्यो भने अथवा कुनै 
एउटा सङ्गीत सुनार्यो भने, उहाँको 
भावना पोखे्न तरिरकामा र्फरक आउन 
सक्छ। त्यसैले त भबिनन्छ बिन सङ्गीतको
भाषा हँुदैन भनेर। त्यही भएर मैले त्यो 
मैले काम गन: ठाउँमा नेपाली 
सङ्गीतहरू /जाउँदा पबिन त्यहाँ 
/सु्नहुने गैर नेपालीहरू एकदम खुसी 
हुनहुन्छ के! उहाँहरूले हामे्ल 
उहाँहरूको अनुहार/ाट प्रस्ट देख्न 
सबिकन्छ। उहाँहरूले खुसी भएको 
उहाँहरूले मनोरञ्जन बिलएको र्यस्ता 
खालका बिक्रर्याकलापहरू देख्न 
सबिकन्छ।

bamboo tune or plays music to a
person with a disability, there 
may be a change in the way that
express their feelings. That is 
why it is said that there is no 
language of music. That's why 
even when I play Nepali music in
the place where I work, the non-
Nepali people who live there 
seem very happy! We can 
clearly see it in their faces. One 
can see that they are 
entertained, happy and such 
activities.
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Sudina: र्यो कार्य�क्रमले 
माबिनसहरूलाई राम्रोसँग /ाँच्न कसरी 
सहर्योग गरिररहेको छ जस्तो लाग्छ त?

Sudina: How do you think this 
program is helping people live 
better?
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Pratik: अ/ सङ्गीतमार्फ� त् हामे्ल 
उहाँलाई मनोरञ्जन बिदने हो, 
उहाँहरूलाई खुसी राखे्न हो। हाम्रो 
एकमात्र उदे्दश्य भनेको उहाँहरूलाई 
खुसी राखे्न हो। उहाँहरू त्यो 
सङ्गीतहरू सुनेर खुसी र आनन्दको 
महशुस गनु�हुन्छ, हैन? जसले गदा� 
उहाँहरूको मानबिसक र शारीरिरक 
स्वास्थ्यमा केही मात्रा भएपबिन सुधार 
आउँछ जस्तो लाग्छ मलाई। 
सङ्गीतमार्फ� त् र्यसरी सामाबिजक 
भावनाको बिवकास गन:, व्यक्तिक्तगत 
रूपमा खुसी हुने, हैन?, समाजमा 
स/ैसँग बिमलेर /से्न गदा�खेरी नै 
उहाँहरूलाई राम्रोसँग /ाँच्न सहर्योग 
गछ�  जस्तो लाग्छ मलाई।

Pratik: We have to entertain 
them through music, keep them 
happy. Our only purpose is to 
keep them happy. They feel 
happy and joyful listening to 
that music, don't they? Which, I 
think, improves their mental and
physical health in some 
measure. In this way develop a 
social sense through music, be 
personally happy, isn't it? I 
think, living in society inclusively
helps them live better.
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Sudina: हजुर। र्यस कार्य�क्रममा भाग
हुनेहरूले कस्तो खालको प्रबितबिक्रर्या 
बिदनुहुन्छ त?

Sudina: Yes. How do those 
participating in this event 
respond?
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Pratik: प्रबितबिक्रर्या समग्रमा एकदम 
सकारात्मक प्रबितबिक्रर्या पाएको छु। 
जसै्त, मौक्तिखक रूपमा आफ्नो भावना 
पोख्न सके्नहरूले नामले, मुखैले नै 
राम्रो गनु�भर्यो, राम्रो खुसी भएम् 

Pratik: The overall feedback has 
been very positive. For example,
those who can express their 
feelings verbally tell `you have 
done well´, 'great job' and 'we 
are happy'. That also depends 



भनु्नहुन्छ। त्यो पबिन अपाङ्गताको 
बिकबिसमअनुसार हुन्छ, हैन? कसैले 
मुखले /ोलेर भन्न सकु्नहुन्छ, कसैले 
body language अथवा ईशाराले 
गन� सकु्नहुन्छ। तर जे होस्, 
अबिहलेसम्म गरेको बिक्रर्याकलापहरूमा
मैले रामै्र प्रबितबिक्रर्या पाएको छु। स/ै 
खुसी भएको मैले देखेको छु। 
उहाँहरूको body language /ाट, 
उहाँहरूको ईशारा/ाट मन परेको 
अथवा मन नपरेको उहाँहरूले व्यक्त 
गनु�हुन्छ तर सकारात्मक प्रबितबिक्रर्या चैं 
समग्रमा सकारात्मक नै पाउँछु।

on the type of disability, isn't it. 
Someone can say it verbally, 
someone can do it by body 
language or gesture. But 
anyway, I have got good 
feedback on the activities done 
so far. I have seen that everyone
seem happy. From their body 
language, they express what 
they like or dislike, from their 
gestures, but I get positive 
feedback overall.
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Sudina: र्यबिद माबिनसहरूले र्यस 
साङ्गीबितक कार्य�क्रममा भाग बिलन 
चाहन्छन् भने उनीहरूले र्यसको 
/ारेमा थप जानकारी कहाँ/ाट बिलन 
सकु्नहुन्छ?

Sudina: If people want to 
participate in this musical event,
where can they get more 
information about it?
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Pratik: अ/, मैले गन: कार्य�क्रम 
भनेको अ/ एउटा Disability 
Center मा मैले त्यो घरमा गएर गन: 
कार्य�क्रम हो। त्यो मेरो व्यक्तिक्तगत 
बिनतान्त व्यक्तिक्तगत ईच्छाले गरेको 
कार्य�क्रम हो। अ/, /ाबिहर/ाट कोही 
आउन चाहनुहुन्छ भने त अ/ त्यो 
संस्थामार्फ� त् /ाट नै सम्पक�  गन� 
सकु्नहुन्छ, हैन? अ/ अन्य अ/ 
त्यसको त्यसमा संस्थाको नीबितमा भर 
पछ�  कसरी भाग बिलन पाउने 
/ाबिहर/ाट आएका मान्छेहरूले भने्न 
कुरा चैं तर र्यबिद कसैलाई मेरो /ारेमा 
अथवा मसँग नै ती बिवषर्यहरूमा, 
कार्य�क्रमको /ारेमा जानकारी बिलन 
चाहनुहुन्छ भने, मलाई नै बिसधै सम्पक�
गन� सकु्नहुन्छ।

Pratik: The program that I 
conduct is the program that I 
would do by visiting the house in
the Disability Center. That's my 
personal, purely personally 
organised program on my 
interest. If anyone wants to 
come from outside, you can 
contact that organisation, right? 
Others rely on the organisation's
policy on how outsiders can 
participate, but if someone 
wants to know about me or on 
those topics, about the program,
you can contact me directly.
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Sudina: हामी कार्य�क्रमको अन्त्यमा 
आईपुगेका छौ,ँ हाम्रो कार्य�क्रममा 
आउनुभई अशक्तता भएका 
माबिनसहरूलाई कसरी खुसी राख्न 
सबिकन्छ भने्न /ारेमा /ताउनुभएकोमा 
धन्यवाद बिदन चाहन्छु। व्यक्तिक्तगत 
रूपमा मैले पबिन उहाँ/ाट धेरै कुरा 
बिसकँे। सांसृ्कबितक कार्य�क्रमले 

Sudina: We have come to the 
end of the program, thank you 
for coming to our program and 
telling us how to keep people 
with disabilities happy. I have 
personally learned a lot from 
him as well. I learned about how
people with disabilities can be 
connected in social cohesion 



अशक्तता भएका व्यक्तिक्तहरूलाई 
कसरी सामाबिजक एकतामा /ाँध्न 
सबिकन्छ र कार्य�क्रममा कसरी 
शारीरिरक, /ौक्तिzक वा ईन्द्रीर्य 
अशक्तता भएको व्यक्तिक्तहरूलाई 
समावेश गराउन सबिकन्छ भने्न /ारेमा 
बिसकँे, तपाईंले बिन? तपाईं हाम्रो 
श्रोताहरूलाई केही महत्त्वपूण� सने्दश 
छाa्न चाहनुहुन्छ?

through cultural program and 
how people with physical, 
intellectual, or sensory 
disabilities can be included in 
the program, how about you? 
Would you like to leave some 
important message to our 
listeners?
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Pratik: अँ, अशक्तता भएका 
व्यक्तिक्तहरूलाई आफ्नो भावना पोख्न 
अन्य सामान्य व्यक्तिक्तलाई जस्तो 
सबिजलो छैन, हँुदैन पबिन, हैन? 
उहाँहरूलाई कुनै एउटा माध्यम 
चाबिहन्छ, आफ्नो भावना पोख्नको 
लाबिग। जसै्त, मैले मैले आरू्फले 
सङ्गीतमा गरेको कुराले होला, मैले 
सङ्गीतको उदाहरण बिदन्छु। 
सङ्गीतमार्फ� त् आफ्नो भावना 
पोख्ननुहुन्छ। भावना भनेको खुसी हुने 
भावना, हैन? रुनी भावना हुन्छ बिन त! 
आफ्नो मनमा लागेका भावनाहरू। 
बिर्फबिलङ्सहरू पोखे्न माध्यम भनेको 
सङ्गीत हो। अ/ त्यसले, त्यो सङ्गीत 
मार्फ� त् उहाँहरूको मानबिसक र 
शारिररीक स्वास्थ्यको लाबिग पबिन 
एकदम राम्रो उपार्य हो जस्तो लाग्छ। 
त्यो उहाँहरूको लाबिग मात्र होइन, त्यो 
समू्पण�को लाबिग हो तर हामे्ल त्यो 
बिवषर्यमा कुरा गदा�खेरी उहाँहरूको 
मानबिसक र शारीरिरक स्वास्थ्यको 
लाबिग सङ्गीत एकदम राम्रो उपार्य हो 
जस्तो लाग्छ मलाई। अक� कुरा 
सङ्गीतले उहाँहरूलाई समाजमा 
घुलबिमल हुन पबिन एकदम सबिजलो 
हुन्छ। अकअका�मा, मैले अबिघ नै 
भबिनसकँे, एकअका�मा सामाबिजक 
भावना /ढ्ने, हैन? सङ्गीतमार्फ� त् 
आफ्नो भावनाहरू पोख्नी भएपबिछ 
उहाँहरूलाई एकदम खुसी राख्नछ त्यो 
कुराले आफ्नो भावना पोक्तिखएपबिछ 
खुसी हुन्छ बिन त। अ/ त्यही कारणले 
सङ्गीतले उहाँलाई एकदम खुसी 

Pratik: Well, it's not as easy for 
people with disabilities to 
express their feelings as it is for 
other normal people, is it? They 
need a medium to express their 
feelings. Since, I am doing it with
music, I will give an example of 
music. They express feelings 
through music. Feeling means 
the feeling of being happy, 
right? Crying is a feeling! 
Feelings that are in your heart. 
Music is a way to express 
feelings. Through that music, 
they also seem to have a very 
good remedy for their mental 
and physical health. That's not 
just for them, that's for 
everyone. But as we talk about 
them, I think music is a very 
good solution for their mental 
and physical health. Another 
thing is that music makes it very 
easy for them to integrate into 
society. As I've said before, 
social feelings build up in each 
other, right? It makes them very 
happy when their feelings are 
expressed through music, it 
makes them happy when their 
feelings are expressed. That's 
why music makes them so 
happy, I think music is a good 
way to do that.



राख्नछ, त्यो कुरामा चैं सङ्गीत राम्रो 
उपार्य हो जस्तो लाग्छ मलाई।
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Sudina: हजुर पकै्क पबिन। तपाईंले 
हाम्रो रेकबिa�ङ मन पराउनुभर्यो भने 
कृपर्या हाम्रो वेवसाईट 
www.speakmylanguage.com.au
मा थप जानकारी बिलन सकु्नहुन्छ। 
Speak My Language कार्य�क्रमको 
/ारेमा अरुलाई पबिन भन्न सकु्नहुनेछ 
साथै हामीलाई Facebook, Twitter, 
Instagram वा LinkedIn पबिन हेन� 
सकु्नहुनेछ। हामीलाई र्यस्तो 
बिकबिसमको वाता�लाप अष्ट्र ेबिलर्या र 
शार्यद संसारभरिर नै जारी राख्न मद्दत 
गनु�होस्। तास्माबिनर्यामा Speak My 
Language कार्य�क्रम सञ्चालन 
गरेकोमा मल्टीकल्चरल काउक्तिन्सल 
तास्माबिनर्या गव� गद�छ। Speak My 
Language, Department of 
Social Services को आबिथ�क 
सहर्योगमा अष्ट्र ेबिलर्याभर सञ्चाबिलत छ 
भने अन्य राज्य र के्षत्रमा पबिन Ethnic 
and Multicultural Communities’
Council र Multicultural Councils
को बि/चको साझेदारीमा अष्ट्र ेबिलर्याभर 
सञ्चाबिलत छ। हाम्रो राबिष्ट्र र्य प्रसारण 
सेवाहरु SBS र NEMBC हो 
धन्यवाद।

Sudina: Yes, definitely. If you 
liked our recording, please find 
out more on our website 
www.speakmylanguage.com.au.
You can tell others about the 
Speak My Language program 
and also watch us on Facebook, 
Twitter, Instagram or LinkedIn. 
Help us continue this kind of 
conversation in Australia and 
perhaps around the world. 
Multicultural Council of 
Tasmania is proud to have 
conducted Speak My Language 
program in Tasmania. Speak My 
Language program is conducted 
across Australia in with the 
financial assistance of the 
Department of Social Services, 
and in other states and 
territories with the partnership 
of Ethnic and Multicultural 
Communities’ Councils and 
Multicultural Councils as well. 
Our national broadcasting 
services are SBS and NEMBC. 
Thank you. 


